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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS IZRAEL ALLAM KORMANYA tS A MAGYAR
KOZTARSAS,,G KORMANYA KOZOT" A MI.SZAKI EGYUTT-
M1CKODtSR6L

lzracl Allam Korm nya ds a Magyar K6zt6rsasdg Korm~nya (a

tovabbiakban a "Szerz6db Felek")

Att6I az 6hajt6l vezetve, hogy a k6t orsz~g kdzotli miszaki

egyuttmOkbdest el6mozditsak es erbsitsek,

Felismerve koicsonos 6rdekeiket a tudom~ny ds az oktat~s

tapasztalatainak kicseris~ben,

Egyetdrtettek, hogy megktik az albbi Megllapodst:

1. cikk

A Szerz6db Felek lehet6s~geikhez k6pes a jelen Megallapod~s 2.

cikk~ben leirt kulonf~Ie Ler0leteken 6s barmely olyan ter0leten, amit mindkdt

kormany megfelel6nek 6s ko1csbn6sen elfogadhat6nak it6, az

egyuttrntkcd6sre 6s segits6gnyOjtsra torekszenek.

A jelen Meg6llapods vegrehajtasaert felel6s szervek Izrael Ailam

Kormanya r6sz~r61 a Ku1Ogyminiszt6rium Nernzetkozi Egyttmtkod6si

Kazpontja ( a MASHAV ), mig a Magyar Kozt~rsas~g Kormanya r6sz6rSI a

Ku1 g,,niniszt 6rium,

2. cikk

Forraskihaszn~lasuk el6mozdit~sra iranyul6 sz~nd~kaik tovabbi

el6segit6se es a ket orsz~g nbpei j616t~nek gyarapitsa erdekeben a

Szerz6(c6 Felek a k5vetkez6 mtszaki teruleteken mik6dnek egyutt:

Vol. 2002, 1-34331
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a. a mCjszaki-, igazgatasi- es t~rsadalomtudomanyi k~pzest nyOjt6

int6zn6nyek t~mogatasaban a magasan kepzett munkaer6 ircnti n6vekv6

igeny kielegit6se celjab6I, a modern technol6giak b~vit6seben 6s

elterjeszteseben, beleertve a termelesi 6s vezetesi m6dszereket, a t~rsadalmi

6s kbz6ssdgi szolg~ltatsok n6veked~s6nek 6s fejlesztIsenek b~toritasaban;

b, a fold, a t6ke 6s az emberi er6 forrasai hasznosits~ra szolg616

beruhazasok 6s programok tervezeseben, fejleszI~seben 6s alkalmazds;ban

az agr~r~gazatban;

c. fejleszt6si tervek kezdemenyezeseben 6s bevezeteseben a

szbvetkezeti 6gazatban a vezetes terOleten, a k6pz~s Cs oktat~s

tain..datlsiban ezeken a terileteken;

d. tapasztaIatcsereben a k6rnyezetvedelmi gyakorlat teren;

e. a k~pz~s t~mogatisaban es a tankcsadisban az eg~szsegigy 6s az

orvostudomany terulet~n;

f. tapasztaIatcsereben a vizk~szletek 6s 5nt6zCsi rendszerek tervez6se,

fejlesztese es Ozemeltet6se teren.

3. cikk

A mCszaki egyuttmOk6d~s a kovetkez6 tevekenys~geken keresztul
val6sul meg:

a. tanacsad6k, konzuItansok, technikusok es szakernberek cser6je;

b. b&rmelyik orszagnak fejl6d~se irbnyaban tett er6feszit~sei altal

igdnyelt k~pz~si lehet6segek biztosit~sa ( Cgy elm~leti mint gyakorlati );

Vol. 2002, 1-34331
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C. a Magyar K~zt~rsas~g Kormfny~nak k~r~s~re Izrael Allam Korm~nya

er6feszit6st tesz tanfolyamok t~mogatasanak, szervez~s~nek ds

vezetes6nek el6segitbs6re Magyarorszfgon, az erre kijel1t szem~lyek

szma ra;

d. a mLszaki egy(jttmQk~ds olyan egyeb form~i, amit a Szerz6d6 Felek

szoks6gesnek tartanak 6s anelyekben megallapodnak.

4. cikk

Az Izrael Allammal va16 egyulmrnGkodesi programb6l a Magyar

K~ztfrsas~g nepe javfnak legmesszebb men6 biztositas~ra a szolgiltatfsok,

6ruk, felszerel~sek, berendez~sek, vagy a Magyarorsz~gon az lzrael

Allammal va16 egyuttmrikod6si programmal kapcsolatban hasznalt egy~b

vagyont~rgyak minden v~m, illetek, dij, import- es export ad6, a beszerz~st

&s ajndekozast terhel6 ad6 illetve egyeb ad6, vagy hasonl6 fizet~si

kotelezetts6g a161 mentesen hozhat6k be, vihet6k ki, vfsfrolhat6k meg,

hasznlhat6k fel, vagy adomfnyozhat6k magyarorszjgi szervezeteknek.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek egyQtLtmk6desi programban szerz6deses vagy

munkav6Ilal6i viszonyban 5ll6 valamennyi szem~lyei 6s ezek csal~dtagjai,

kiveve a masik Szerz6d6 Fe1 al1ampolgfrait vagy 6lland6 lakosait, tovibba a

program v6grehajtfs66rt felel6s kbz-, vagy mag~nszervezetek, akik a m~sik

Szerz6d6 F61 terOlet6n az egyjttm~k6d~si programmal kapcsolatos munkfk
elvegz~se cIjfb6I tart6zkodnak, mentesek:

a. a vizumdijak ds tart6zkodfsi engedely dijak a161, valamint a vizum 6s

tart6zkodfisi enged6ly irinti folyamod~s szemelyes k6telezetts6ge a161;

b. az egyuttmuk6d~si programb61 szirmaz6 jbvedelemre a m~sik

Szerz6d6 Fel jogszabalyai alapjfn kivetett valamennyi ad6 at61;

Vol. 2002. 1-34331
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c. a rnsik Szerz6d6 Fe1 ter01etere az onmaguk 6s csaldtagjaik

szemelyes hasznlatara behozott szem~lyes t~rgyaik 6s hiztartisi cikkeik
minden dij, vm, import ad6 vagy egyeb hasonl6 ad6 6s fizet~si

kbtelezbttsege a161 a megerkezesikt6I szamitott 6 h6napos id6szakon belul.

Az igy behozott szemelyes targyakat 6s hkztartsi cikkeket v~gleges

t~vozaskor kulfoidre vissza kell szallitani.

6. cikk

A Szerz6db Felek alkalmazottai &s ezek csaldtagjai - kiv~ve a masik

Szerz6d6 FI 6llampolg~rait vagy al1and6 lakosait -, akik a m~sik Szerz6d6

Fel teruleten az egy0ttrn(kod6si programmal kapcsolatos munk~k elv6gz~se

ceIj~b6I tart6zkodnak, a Diplom~ciai Kapcsolatokr61 sz616 Bcsi Szerzbd~s

alapj~n az igazgat~si- 6s m(.szaki szemelyzet jog6II6stt 61vezik.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek fenntartj~k maguknak a jogot, hogy a kuId6

korm~nnyal va16 konzult~ci6t kovet6en b~irmely olyan szem~ly visszahiv~s~t
kereInezz6k, akinek munkija vagy magatartasa nem kielegit6. A kuld6

korminy fenntartja maganak a jogot arra, hogy 6sszer 6rtesit6s mellett

b~rmelyik szem~lyt b~rmikor visszahivja.

8. cikk

A jelen Megllapodas keretein belu1 a Szerz6d6 Felek

kOIrnmegIapodasokat kothetnek.

9. cikk

A jelen Megllapod~s alkalmaz~saval kapcsolatban felmerl6 birmely

vita esetgn a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei a bar .i megoldis szem el6tt

tart~s~val konzuItci6kat folytatnak.

Vol. 2002, 1-34331
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10. cikk

A jelen MegaIlapodas a 11. cikkben leirt elj&ras szerint, a Szerz5d6

Felek kolcsonbs egyet6rts~vel id6r61-id6re m6dosithat6.

11. cikk

A jelen Megiapods azon a napon 16p ha~l~yba, melyen a Szerz6d6

Felek diplomciai Oton, irasban 6rtesitik egym~st, hogy eleget tettek a

hat~lyba 16p~shez szukseges bels6 kbveteIm~nyeiknek. A MegIIapod~s

ett61 a napt6l sz~mitott 5 6vig marad hatilyban, kiv~ve ha a Szerz6d6 Felek

brmelyike diplom~ciai Cton eljultatott irsbeli 6rtesit6ssel 6 h6napos

hatriddvel felnondja azt. A tov~bbiakban a felmond~sr6i sz616 iiyen

ertesit6s hi~ny~ban a Megillapodas tovabbi 3-3 6ves id6szakokra Ojul meg

automatikusan.

K6szult h6- '- en 1997. ho 6.
napjn, arnely az 5757. ev 'T- eJ hava 2 -?.

napj~nak felel meg, k6t eredeti pldinyban, heber, magyar 6s angol

nyelven, mindegyik szoveg egyar~nt hiteles. Eit6r6 6rtelmezds eset6n az

angol nyelvO szoveg az irinyad6.

Izrael Allam Korm~inya A Magyar K6ztrsasig Korminya
nev6ben: nev6ben:

Vol. 2002, 1-34331
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HUNGARY ON TECHNICAL COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic

of Hungary (hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

DESIRING to promote and strengthen technical cooperation between the two

countries,

CONSIDERING their mutual interest in the exchange of knowledge and

educational experience;

HAVE AGiREED to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and assist each

other, within the limits of their capacities in the various fields

outlir.ed in Article 2 of this Agreement and in any other fields which

shall be deemed appropriate and mutually acceptable to both Governments.

The competent authorities for the implementation of this Agreement shall

be, on behalf of the Government of the State of Israel, the Centre for

International Cooperation (MASIIAV) of the Ministry of Foreign Affairs,

and on behalf of the Government of the Republic of Hungary, the Ministry

of Foreign Affairs.

Article 2

In furtherance of their intention to promote the utilization of their

resources and for the betterment and well being of the people of the two

countries, the Contracting Parties agree to cooperate in the following

teclinical fields:

(a) Promotion of institutions for providing training in technical,

administrative and social studies in order to meet the growing need

for highly skilled manpower, the expansion and dissemination of

'Came into force on 13 May 1997 by notification, in accordance with article 11.
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modern technologies including production and management methods,

the encouragement of growth and improvement in social and community

services.

(b) Planning, development and implementation of programmes and projects

for utilization of land, capital and manpower resources in the

agricultural sector.

(c) Initiation and implementation of plans for the development of the

cooperative sector in the fields of management, and the promotion

of training and education in these fields.

(d) Exchange of experience in the application of environment

protection.

(e) Training support and advice in the fields of health and medicine.

(f) Exchange of experience in the planning, development and management

of water resources and irrigation systems.

Article 3

The technical cooperation shall be undertaken by means of the following

activities:

(a) The exchange of advisers, consultants, technicians and experts.

(b) The provision of training opportunities (both academic and

technical) which are needed by either country for its development

efforts.

(c) At the request of the Government of the Republic of Hungary, the

Government of the State of Israel will endeavour to assist in

promoting, organizing and conducting service training courses in

Hungary for personnel selected for that purpose.

(d) Such other forms of technical cooperation as may be deemed

necessary and as agreed upon by the Contracting Parties.

Vol. 2002. 1-34331
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Article 4

In order to assure the maximum benefits to the people of the Republic of

Hungary from the State of Israel cooperation programme, the services,

commodities, supplies, equipment, or other property utilized in

connection with the State of Israel cooperation programme in Hungary may

be imported, exported, purchased, used or donated to organizations in

llung-iry free from any tariffs, customs, duties, import taxes, export

taxes, taxes on purchase or donation of property and other taxes or

similar charges.

Article 5

All personnel and their families, of the Contracting Parties, except

nationals or permanentresidents of the other Contracting Party, who are

under contract with, or are employees of, any public or private

organization that has responsibility for implementing the cooperation

programme, and who are present in the territory of the other Contracting

Party to perform work in connection with the cooperation programme,

shall be exempt from:

(a) visa fees and residence fees, as well as the obligation to

personally apply for visas and residence permits;

(b) any taxes levied under the laws of the other Contracting Party with

respect to income derived from the cooperation programme;

(c) any tariffs, customs duties, import taxes, and other similar taxes

and charges upon personal or household goods imported into the

territory of the other Contracting Party within a period six months

form the date of arrival for the personal use of such personnel and

members of their families. These imported personal and household

goods shall be taken out upon the final departure from the country.

Article 6

Employeeu of the Contracting Parties and their families, except

nationals or permanent residents of the other Contracting Party, who are

present in the territory of the other Contracting Party to perform work

in connection with the cooperation programme shall be accorded to the

status of the administrative and technical personnel under the Vienna

Convention on diplomatic relations.
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Article 7

Either of the Contracting Parties retains the right to request, upon

consultation with the sending Government, the recall of any person whose

work or conduct is unsatisfactory. The sending Government retains the

right to recall any person at any time by giving reasonable notice.

Article 8

The Contracting Parties may enter into specific agreements or

arrangements within the scope of this Agreement.

Article 9

If any dispute arises relating to the implementation of this Agreement,

there shall be consultations between the competent authorities of the

Contracting Parties with a view to reaching an amicable solution.

Article 10

This Agreement may be amended in writing from time to time by mutual

consent of the Parties and subject to the procedures outlined in Article

11.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date on which the two

Contracting Parties shall, by written notification confirm to each other

through diplomatic channels that their respective internal requirements

for the entry into force of the Agreement have been complied with. It

shall be effective for five years from that date, unless it is

terminated by either Contracting Party serving six months written notice

through diplomatic channels to the other. In the absence of such notice

of termination the Agreement shall be automatically renewed thereafter

for further periods of three years.
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Done at Jerusalem on the Sixth day of the month of January, 1997, which

corresponds to the Twenty Seventh day of the month of Tevet, 5757, in

two original copiea in the English, Hungarian and Hfebrew languages, all

texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation

the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

./

For the Government
of the Republic of Hungary:

2

L/

I David Levy.
2 Laszlo Kovacs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Hongrie (d~nomm6s ci-apr6s << les Parties contractantes ),

D6sireux de promouvoir et de renforcer ]a coop6ration technique entre leurs
deux pays,

Consid6rant leur int6rit commun dans les 6changes de connaissance et les
experiences 6ducatives;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de coopdrer et de s'appuyer mutuelle-
ment, dans la limite de leurs moyens dans les domaines visds A l'article 2 du pr6sent
Accord et de tout autre domaine qui sera jug6 pertinent et mutuellement acceptable
par les deux gouvernements.

Les autorit6s comp6tentes, pour la mise en ceuvre dudit Accord, seront, pour le
compte du Gouvernement isra6lien, le Centre pour la coop6ration internationale
(MASHAV) du Minist~re des affaires 6trang~res, et pour le compte du Gouverne-
ment hongrois, le Minist~re des affaires 6trang~res.

Article 2

Afin de mettre en euvre leurs intentions de promouvoir l'utilisation de leurs
ressources et d'am6liorer le bien-8tre des peuples de leurs deux pays, les Parties
contractantes acceptent de coop6rer dans les domaines techniques qui suivent :

a) La promotion d'institutions fournissant une formation dans des domaines
techniques, administratifs et des sciences sociales afin de faire face aux besoins
croissants de personnel hautement qualifi6, l'expansion et la diss6mination de tech-
nologies modernes, y compris les m6thodes de production et de gestion, la promo-
tion de la croissance et de Fam6lioration des services sociaux et communautaires;

b) La planification, la formulation et la mise en ceuvre de programmes et pro-
jets pour l'occupation des sols, la gestion des capitaux et des ressources humaines
dans le secteur agricole;

c) La conception et la mise en ceuvre de plans pour le d6veloppement du sec-
teur coop6ratif en mati~re de gestion et ainsi que la promotion de la formation et de
l'ducation dans ces domaines;

d) Les 6changes de donn6es d'expdrience en mati~re de protection de l'envi-
ronnement;

e) La formation et les conseils dans les domaines de la sant6 et de la m6decine;

I Entrd en vigueur le 13 mai 1997 par notification, conformment A I'article 11.
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f) Les 6changes de donn6es d'exp6rience dans ]a planification et la gestion en
eau et des r6seaux d'irrigation.

Article 3

La coop6ration technique portera sur les activit6s suivantes:

a) L'6change de conseillers, consultants, techniciens et experts;

b) La fourniture de possibilit6s de formation (aussi bien th6orique que tech-
nique) qui sont n6cessaires pour les efforts de d6veloppement de l'un et l'autre pays;

c) A la demande du Gouvernement hongrois, le Gouvernement isra6lien s'ef-
forcera d'aider A promouvoir, organiser et mener des services de cours de formation
en Hongrie pour le personnel s61ectionn6 A cet effet;

d) Toute autre forme de coop6ration technique qui serontjug6es n6cessaires et
approuv6es par les deux gouvernements.

Article 4

Afin que la population hongroise tire le maximum d'avantages du programme
de coop6ration du Gouvernement isra6lien, les services, produits, fournitures, 6qui-
pement ou tout autre bien utilisd en Hongrie en relation avec le programme de
coop6ration du Gouvernement isra6lien, peuvent 8tre import6s, export6s, achet6s,
utilis6s ou donn6s A des organisations en Hongrie, en b6n6ficiant d'une exon6ration
de tous droits, taxes A l'importation ou A l'exportation, taxes A l'achat ou sur les dons
de biens ou de toute autre taxe 6quivalente.

Article 5

Tous les personnels et leurs familles ressortissants des Parties contractantes,
except6 les ressortissants ou les r6sidents permanents de l'autre Partie contractante,
qui sont sous contrat ou employ6s d'une organisation publique ou priv6e, respon-
sables A quelque titre que ce soit de la mise en euvre du programme, et qui sont
pr6sents sur le territoire de l'autre Partie contractante pour mener une tAche en
relation avec le programme de coop6ration seront dispens6s :

a) Des frais de visa et de taxes de s6jour ainsi que de l'obligation de d6poser
une demande individuelle de visa ou de permis de s6jour;

b) De tout imp6t perqu 16galement par l'autre Partie contractante s'agissant des
revenus provenant du programme de coop6ration;

c) De toute redevance ou droits d'importation et d'exportation et de toute autre
taxe 6quivalente, dans un d6lai de six mois A partir de la date d'arriv6e dudit person-
nel, sur les effets personnels et biens d'6quipement m6nagers import6s sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante pour usage personnel ou celui des membres de sa
famille. Ces effets personnels ou biens d'6quipement m6nagers import6s devront
etre r6exp6dies lorsque le personnel quittera d6finitivement le pays.

Article 6

Les employ6s des Parties contractantes et leur famille, A l'exception des ressor-
tissants et r6sidents permanents de l'autre Partie contractante qui sont pr6sents sur
le territoire de l'autre Partie contractante pour ex6cuter des tAches en relation avec
le programme de coop6ration, se verront attribuer le statut de personnel adminis-
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tratif et technique conform6ment A la Convention de Vienne relative aux relations
diplomatiques.

Article 7

L'une ou l'autre Partie contractante conservera la pr6rogative de demander,
apris consultation avec le gouvernement d'origine, le rappel de toute personne dont
le travail ou la conduite laissait A d6sirer. Le gouvernement d'origine garde la prdro-
gative de rappeler toute personne i tout moment, apris avoir donn un pr6avis
raisonnable.

Article 8

Les Parties contractantes pourront conclure des accords suppl6mentaires ou
des ententes conform6ment au pr6sent Accord.

Article 9
Dans le cas obt un diff6rend surgirait concernant la mise en oeuvre de cet Accord,

des consultations entre les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se
tiendront dans le but d'obtenir un accord A l'amiable concernant ce diff6rend.

Article 10
Le present Accord pourra 8tre modifi6 par 6crit, A intervalle r6gulier, par con-

sentement mutuel entre les Parties et sera soumis aux proc6dures visdes A l'ar-
ticle 11.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront mutuellement confirm6 par notification 6crite et par voie diplo-
matique que les formalit6s internes respectives relatives A l'entr6e en vigueur ont t6
accomplies. Ledit Accord est conclu pour une durde de cinq ans A partir de cette
date, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par voie diplomatique moyennant
un pr6avis 6crit de six mois. En l'absence d'une notification d'abrogation, l'Accord
sera automatiquement reconduit pour de nouvelles p6riodes de trois ans.

FAIT A J6rusalem le six janvier 1997, correspondant au vingt-septitme jour du
mois de Thevet, 5757, dans le calendrier h6braique en deux exemplaires originaux,
en hongrois et en h6breu, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernment
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Hongrie:

DAVID Lvy LASZLO KovAcs
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